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Névnapokról.
December hóban, előforduló névnapok: 
Dec. 1. HIza, 2. Aurelia, 3. Olivia, 4. Bor

bála, 5. Vilma, 6. Miklós, 7. Ambrus, 8. Má
ria, 9. Natália, 10. Judith, 11. Árpád, 12. 
Gabriella, 13. Luca, lő. Johanna, 16. Etelka, 
19. Viola, 21. Tamás, 23. Viktória, 24. Adám, 
Éva, 26. István, 27. János, 28. Kamilla, 29. 
Tamás, Dávid. 30. Dávid. 31. Szilveszter.

szülök névnapjára.
Kedves névnapodra, mint szerető gyerme!:, 
Szokott díszcsokorral [el nem köszönt hetink! 
Mostan Ilidéi) télen nincs virág a kertben! 
Virágcsokor helyett kitárom a fátkem .. . 
Gondolatom mintha liliomszál volna, 
Érted égő szívem piros bazsarózsa ... 
Szeretetem szegfű, dús szirmú, illatos, 
Ctrömkönnyeimtal egészen harmatos ...
Sok jókívánságom mint örökzöld repkóny, 
Átölel, hogy örvendj mai üzenetjén . .. 
Ez a néhány szó van mindenik levélen:

, - édesanyám . , •
As édesapám m(,g
Vidám boldogságban, tartós egészségben!

Dezső bácsi.• - -
Lelkész, tanító, főnők 

névnapjára.
Csodálatos a liliom, 
Tisztasága, fehérsége, 
Százszor áldott, aki ilyet 
Vltetget az l r kertjébe.
t'nnepeltienk! ilyen gondos, 
Jó kertésze vagy az Crnak, 
Meri tőled a gyáméit jaid 
Mindenkor csak jót tanulnak.
Mesterünk vagy, oktatónk vagy, 
(1 o 11 d ózó ja I el kein k n e k.
Nemcsak röppenő szarákkal. 
Tetteiddel oktatsz minket.
Nevednapján hálát mondunk 
Neked ezért, hő vezérünk! 
Ints és példáddal tanítgass 
Ezután is, — kérve kérünk,.
Nemes munkálkodásodban 
Dolgaidat Isten védje, 
És éltessen kegyelmével 
Mindnyájunknak örömére!

Földes Zoltán.

Arany mondások.
Közli: W. Szalánczy llns.

Sok állhatatlan embernek csak az a 
kincs, ami nincs. Mihelyt megvan, amit óhaj
tott, már neki többé nem kincs.

Hogy írju&c.?
Folytatjuk az „f“ betűs szavakat: finánc, 

ismert szó, de helyette pénzügyőr szót hasz
náljunk, findzsa, nehéz is kimondani, nem is 
magyaros, használjuk helyette a. csésze szót, 
finn, rokon népfaj, finom, finomság, finy- 
nyás, finnyáskodik, fittyet hány, fiú, fiú
gyermek, fiútestvér, fivér, fog (főnév), fog 
(ige), fogtam és nem fokiam, fogott, fogad
tatás, fogoly, foglya, foglyok (és nem fogo 
lyok), fogság, fogva (névutó, a szó után áll, 
pl. ennélfogva, annálfogva, karonfogva, ám 
hajánál fogva két szóba írjuk), fogy, fogy
jon, fogytán van, fogytenfogy. foly (ige),? 
fojt (ige), (figyeljétek csak meg, mi a kü
lönbség a két szó között: foly és fojt). Ne 
tévedjünk itt meg, mert a foly, folyik igének 
is van egy alakja, még pedig a mult ideje: 
folytam, folytál, folyt, amelyet így írunk: 
folyt, ám fojt, ez egy másik ige, fojt, meg
fojt, elfojt, igecsoporthoz tartozik.

TOBORZÓ.
Kétségtelen, hogy az életrevaló kis cim

borák mindig tudnak toliorozni, legyen tél, 
nyál', ősz, vagy tavasz. Ezektől az ügyes to- 
borzóktól példát vehetnek a többiek is. akik 
még nem toboroztak.

Legutóbbi toborzási eredményünk: Végh 
Attila Kolozsvár. Kécskey Károlyt és Jó
zsefet, Báthory István Kállay Józsefet Ko
lozsvár. Blau Kató Kolozsvár. Weisz Ibit 
Kolozsvár, toborozta be az új cimborák közé.
ZWWWWWWVWVWVWW^VWWW’

hírek.
.Íz Éj Cimbora jó barátai. .1 bucurești 

református iskolások ( j Cimborája. Csak 
nem rég írtunk arról, hogy kilenc uemos- 
lelkü hölgy 20—20 lej megajánlással meg
ajándékozta egy évre a józseffal vi. gyerme
keket az lj Cimborával 1940 január 1-től 
kezdődően. Ezen a példán felbuzdulva, más 
nemeslélkü asszonyok s leányok is kívánják 
szolgálni ezt a szép célt és gondolatot, hogy 
más iskolák is kaphassák meg egy évre aján
dékul az lj Cimborát azzal a föltétellel, 
hogy a megajándékozott iskolák egy év után 
a saját erejükből járassák tovább a lapot. 
Milyen jó volna, ha ez a gondolat kiszéle
sedne vidékre is, s vidéki jóbarátaink közül 
is akadnának ilyen 9—10 tagú kis baráti tár
saságok munkatársaink irányítása mellett, 
vagy anélkül 20—20 lejjel hozzájárulva elő
segítenék egy-egy iskolának a nlegajándé- 
kozását.



MiblIos Nagyapó.
Irta: Rozsos Etel.

Egy pirinkó legény felkapaszkodott az 
ezüst holdsugárra és szédítő sebességgel kö
zeledett a csillaghímes ég felé. Fényes csil
lagszemek hívtak, csalogatták a pirinkó le
gényt.

— Jer hozzánk, kapaszkodj a mi fény- 
palástunkba, nem bánod meg, mert gyorsab
ban repülsz a legyorsabb madárnál, száguldó 
viharnál. A legényke nem hallgatott rájuk, 
tovább utazott a fényes holdsugáron. Látott 
is sok csodát. Felhőkön épült gyönyörű palo
tákat. Az egyiket csillogó harmatcseppből 
rakták össze, a másikat égi pókók napsugár
ból szőtték, a harmadikat ragyogó hókristá
lyokból faragták. Pirinkó legénykének, akit 
Világcsavargó Abrisnak hívtak, a legjobban 
a harmadik palota tetszett meg, ami, ha rá- 
sütött a nap, úgy tündöklött, mintha millió 
gyémántszem ragyogott volna rajta.

— Na kedves komám, szólt Világcsa
vargó Ábris a holdsugárhoz. Itt megállniuk, 
mert már hiába is mennénk tovább, a világ 
másik sarkáig sem találnánk szebb palotát. 
Abris le is szállt a holdsugárról, illedelmesen 
megköszönte szívességét, azután az egyik fel
hőben megtörölte földporos csizmáját, az ég
ről leaggatott egy csillagot, aminek tükrében 
megnézte, hogy rendben van-e a gúnyája. 
Amikor meggyőződött arról, hogy nincs rajta 
semmi kivetni való és egész helyre legényke, 
nagy tisztesség! udóan bekopogtatott a fehér 
kapun.

Hosszú, hosszú szakállú, . jóságos nézésű 
öreg apó nyitott ajtót a földi legénykének.

— Mi járatban vagy fiam? — kérdezte 
Ábrist.

— Világcsavargója vagyok, látni, tanulni 
akarok, a jó sorsom erre hozott, ha szívesen 
látsz egy éjszakára, nálad maradok.

— Gyere csak, gyere földi legényke, — 
biztatta apóka. Ábrist, — ha megéheztél, jó 
szívvel megkínálnálak s ha fáradt vagy, meg
pihenhetsz nálam, csak ne vedd rossznéven, 
ha egy kis rendetlenséget látsz. Unokáim já
ték közben széthányták a párnákat s bizony 
a felhőkből szőtt párnaeihák megrepedeztek 
és a rengeteg hópilie toll szerte-szét repült.

— Egyet se búsuljon ezen bátyám-uram, 
— szólt Ábris — legalább ilyenkor lent a 
földön az alvó erdő, mező, fehér, puha taka
rót kap. Ahogy belépett Ábris a csillogó pa
lotába, egyszeribe körülvették őt a Nagyapó 
unokái.

— Jé, — kiáltották — földi legényke, aki 
holdsugáron érkezett hozzánk. Jaj mesélj ne

künk arról, hogy milyen ott lent a világ és 
hogy élnek a földi gyermekek? Hát Ábris csak 
egy éjszakára kért szállást, de lett abból ezer 
is. Hol Miklós Nagyapó mesélt csudákat az 
égi világról, hol meg Ábris mesélt napfény
ben érő aranykalászokról, piros pipacsokról, 
tarka virágos rétről, madárdalról, lepkéről, 
virágról, égigérő havasokról, ahonnan jött, 
amerre a hazája van. Telt az idő, nagy öröm
ben, de egyszerre csak az Isten a tudója, miért 
miért nem, a Miklós apó unokáinak fogyni, 
sápadozni kezdett az arcocskájuk. Talán az 
idegen világ, amiről Ábris annyit mesélt.

Hossú szakállú. jóságos nézésű öregapó nyitott ajtót, 

hívta, csalogatta őket, nem lehet tudni, csak 
egyszerű valami furcsa idegen betegség le
verte a kicsiket. 1 fej nagy szomorúság fogta 
el Apót, amikor látta, hogy kis unokáinak a 
lelkei, mint a fehér galambok, szerte-szét re
pülnek. Búsult ám Ábris is, vádolta őt a lelki
ismerete. Biztos a földről szóló meséivel ron- 
tota meg Miklós apó unokáit.

— Ha már megcsináltam a bajt, uram 
Isten! — fohászkodott Ábris — segíts hozzá, 
hogv helyre is hozzam, mert erősen fáj a szí
vem ,hogy látom azt, hogy Miklós bátyám 
nap-nap után furja-faragja a szebbnél szebb 
játékokat, mintha ma is élnének kis unokái és 
halomra gyűlt kész játékokat könnyes szem
mel nézi, mert nincs, akinek adja, aki édes 
kacagó örömmel fogadja.

Ábris, ha a jó Istenhez fohászkodott, 
meg is hallgatta jó szándékában. Egy reg
gel. jó kedvvel ébredt a pirinkó legény, Vi
lágosává rgó Á b r i s.

— Miklós bátya, gyüjjék mán, hallgassa 
meg, hogy milyen szépet álmodtam.
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— Kicsi unokája jött elém, a legkis- 
sebb, a legkedvesebb, ép oly kacagás volt a 
szeme, piros az orcája, mint, amikor itt élt 
köztünk.

— Azért jöttem, — szólt hozzám — 
Ábris, hogy mondd meg Apónak, hogy 
egyet se búsuljon, mert itt élünk a földön 
jó gyermekek képében és kérjük őt jöjjön 
le hozzánk és hozza, el azt a sok szó]) játé
kot, amit nekünk készített, de mielőtt le
jönne, rázza meg a felhődunnákat, párná
kat, hogy az alvó szántóföldeknek, erdők
nek, mezőknek legyen jó meleg takarójuk, 
hogy meg ne fázzanak.

Násza, egyszeriben felderült Miklós apó 
képe. Hamarosan ki rázták Ábrissal a felhő
párnákat, hullt is le a földre a. sok fehér hó. 
A nagy batyukat előszedték és szebbnél- 
szebb játékokkal telirakták. Mire mindezzel 
elkészültek, este lett és a hold is meggyuj- 
totta az ezüst fényű lámpásait. Apó és Áh- 
ris vették a batyukat és hipp-hopp, gyorsan 

ráültek az első holdsugárra és csakhamar le 
is értek a földre. Nagyapó unokái, a jó gyér

Azóta minden télen jól kirázzák az égi mezőkön az égi 
dunyhákat és párnákat.

mekek már audtak, amikor Ábrisék megér
keztek. A sok szép játékot szétrakosgatták. 
Aki kapott belőle, nyújtsa az ujját.

Mikulás-látogatás reggelén.
Irta: Schullémé Sillay Erzsébet.

Itt van itt a kedves, jó Mikulás, 
Cukrot hozott, elmaradt a virgács, 
Mert csak néha-néha rosszalkodtunk, 
Anyukánknak bút solisem okoztunk, 

Ezt a csudát Mikulás is tudta, 
Elindult nagy zsákkal hát az útra, 
Almát, fügét, finom cukrot hozott, 
Sokat, sokat elajándékozott.

Kivánságunk, hogy valóra, váltja, 
Minden léptét a jó Isten áldja, 
Miklós bácsi vissza ezt izenjük, 
Jó tanulók leszünk, megígérjük.

Az „Új Cimborák Tíz* 
parancsolata".

1. Az uj Cimborák istenfélőek.
2. Tisztelik szüleiket, szeretik testvéreiket.
3. Szorgalmasak a tanulásban és a többi kis 

Cimborát ismeretlenül is testvérnek te
kintik.

4. Nem múlik el nap, hogy valami jót ne cse
lekedjenek.

5. Olvassák és terjesztik iskolatársaik között a 
lapot.

6. Bemutatkoznak levélben vagy fényképen.

7. Az új Cimborák sohasem küldik vissza a 
lapot, hanem ha kinőnek a sorból, keresnek 
maguk helyett egy más Cimborát, hogy az 
járassa tovább a kis folyóiratot.

8. A lapszámokat gondosan megőrzik és be- 
köttetik.

.9. Részt vesznek az U j Cimbora mozgalmaiban 
(kertészkedésben, ra jz-kiállitásban, bélyeg
eseiében, takarékosságban stb.). •

10. Az előfizetés lejártakor megkérik édes szü
leiket, hogy hosszabbítsák meg az előfize
tést, mert amint hangsúlyozza a közmon
dás: Rend a lelke minden dolognakI
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Meseországban jártam. Fent a havasok 
aljáu, nagy lombos erdőben, a szegény szén
égetők között. Ott terem a mese... Száz esz
tendős öreg ember mondta s még az is úgy 
mesélte, hogy a nagyapjától hallotta s nem 
mese az, hanem igaz történet.

Én elmondom nektek, úgy, ahogyan hal
lottam, akar igaz, akár mese, elmondom, 
mert szép.

Volt egyszer a szegény szénégetők kö
zött egy fiatal székely ember, Andris, s az 
ő felesége, Anikó, akit messziről hozott ma
gának s akivel igen jól éltek együtt. Csak 
az volt a bánata mindakettőjüknek, hogy 
nem volt gyerekük. Különösen az asszony 
panaszkodott váltig, hogy, ha az ura elme- 
gyen nz erdőbe sz met égetni, neki nincsen 
senkije akihez szóljon bár egy szót.

Addig, addig búsult, amig egészen meg- 
soványodott, pedig igen szép menyecske 
volt és dolgos is. Olyan tiszta volt a kicsi 
házuk, mint a pohár. S ők maguk is taka
rosak mindég. Szőtt, fona Ankó s utóbb 
odakapott a patakhoz. Odajárt a guzsalyá- 
val, annak a partjára fonni. Azt mondta, be
szélget neki a patak.

Ott ült s elgondolkozott azon, há neki 
egy^ kis leánykája volna. Olyan szép, fehér 
arcú, mint a hó, aranyhajú, mint a nap, kék 
szemű, mint a kék nefelejts a patak partján 
s olyan a beszéde, mint a patak csobogása: ’ 
milyen boldog is volna ő akkor.

Egy kis tündér éppen olyan, mint aho
gyan Anikó elgondolta kis lányát, ott rep- 
desett a patak felett s úgy megsajnálta őt, 
hogy aznap éjjel, mikor aludt Anikó, belo
pódzott hozzá. Vette az asztalról az ollót s 
nyissz, egy-kettőre levágta szépséges szár

nyait. így lelt a tündérből kis leány, az 
Anikó kisleánya.

E miatt igen nagy annak a háznak az 
öröme. Nemcsak az emberek s a kis macska, 
amelyik mindig a gyerekekhez törleszkedik, 
hanem örvendezett minden ami a házban 
volt. A kémény dúdolt, a tűz pattogott hoz- 
zá s az edények táncoltak a tűzhelyen. Hát 
még Anikó s Andris, ők örvendtek csak iga
zai-, egész nap csak énekeltek s ölelgették 
egymást.

Anikó a legszebb nevet kereste ki a gye
rek számára, a legszebb virág nevet: Rózsa. 
Ott virított a rózsa a kis házuk közelében, 
számtalan nagy vadrózsa bokor az erdő szé
lén. Sok rózsaszín virág nyílt raita s annak 
a szirmait szedegette Anikó, abból főzött 
turdovizet a kis leányának, hogv még szebb 
legyen.

Pedig gyönyörű volt így is, szép és ked
ves jo gyermek. aki csak örömet okoz.

Mái -nagyocska volt Rózsa, egyik napon 
lepke után szaladgált, sőt bement 'miatta az 
erdőbe. A lepke szállt, szállt s ő ment egyre 
beljebb, a sűrűségbe. .játszadozni a lepkével. 
Jól ismerte ő tündér korában azt az erdőt s 
otthon is volt benne most is. sem félt sem
mitől. Nem bántotta az egyedüllét.

Rózsa nem félt, de‘megijedt Anikó, 
hogy hová, lett a kisleánya s elkezdte ke
resni. Kiáltotta a nevét: Rózsa! Rózsa!... 
He I elelétet nem kapott, a gyerek úgy elsza
ladt, hogy nem is hallotta a kiáltozást. Sze- 
geny ^Anikó kétségbeesve szaladgált utána.

A égiil a patakhoz ment keresni s ott 
találkozott egy cigány asszonnyal, akitől 
moekei dezte. nem látott egy szöszke leány
kát? A cigányné, azt felelte: De bizon lát
tam, elvitte a medve... Jaj lelkem, nem a 
magáé? Éppen az előbb vitte hé a sűrűbe, 
ott né, a nagy cserefánál. Óh lelkem! lelkem!

— Jaj Istenem! — Kiáltott Anikó is és 
Iütött a medve után. Máskor félt volna, de 
most mindenre képes volt a gyermekért. Is
tenein. fán csak az a beste állatja nem ette 
meg az én drága gyerekemet? kérdezte ma
gamagától.

Nem bizony, nem ette meg. Csepp ked
ve sem volt a mackónak megenni az ő régi 
kedves pajtását, a kis tündért, inkább na
gyon örvendett a viszontlátásnak. Felül- 
tette Rózsát a hátára s hagyta, hogy cibálja 
a füleit pajkos jókedvében. Mindketten ör- 
vendtek egymásnak.

, I.gy akadt reájuk Anikó s alig tudott 
hálát adni a jó Istennek oly boldog volt, 
hogy a medve nem bántotta a gyermekét, 
hanem békésen játszadoznak egymással.

Ettől, a naptól kezdve a szülei nem fél
tették Rozsát a vadállatoktól, kedvére mu- 
lathatott velük, mert még a farkasnak a 
szajaba is betehette kicsiny kezét, az sem 
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by'totta őt. csak megnyalta puha, rózsás 
ujjacskáit. Ha eprészni ment a fák alá, a 
mókuskák a vállára ugrottak s úgy játsza
doztak vele. Ha vízért ment a patakhoz s 
kis borsóját belemerítette a kristálytiszta 
vízbe, a kedves halacskák, a fürge piszt
rángok. mind reáugráltak a kezére s hagy
ták, hogy megsimogassa őket. Még a teker
gő, csalfa, róka is folyton incselkedett vele, 
hogy megkacagtassa őt.

így nőtt fel Rózsa az erdőben szegény
sorsú szülei, azoknak jóbarátai, a szegény 
szénégetők s az állatok között. A hol nagy 
szeretetnek örvendett, amit ő is teljes mér
tékben viszonzott. Megtanította az embere
ket a gyóermövények ismeretére és haszná
latára, úgy, hogy senki sem volt köze
lében 'beteg. Azok megtanították őt a maguk 
munkáira. Tizenhétéves korában, megünne
pelték mindnyájan a: Rózsa születésnap iát. 
Az emberek ügyeskedtek tanlóból készült 
kézimunkákkal, amelyek közül nagyon csi
nos volt egv kicsi táska. A nmkuskáktol gyö
nyörű bundát kapott. A pókok csodaszép 
csipkeruhát, szőttek. A pisztrángok televarr- 
ták azt ezüst pikelyekkel s a virágok, min
dent kidiszítettek meseszénen. Az édesany
jától pedig arany cipellőt kapott, maga fon
ta. szőtte a Rózsa arany hajszálaiból, amit 
rendre gyűjtögetett fésülés közben. _ Az ő 
drága gyermekének egyetlen hajszálát sem 
engedte, hogy veszendőbe menjen.

Az ajándékok átadása után, nagy mu
latságot csaptak, s azt tánc követte hajna
lig. A rókák a nyuszikkal táncoltak s a sze
gény szénégetők a mackókkal. Másnap Ró
zsa a városba ment szenet árulni, életében 
először. Apja szerszámozta fel a lovat a szá
mára s a szeneszsákokat. Mackó koma is sza
ladt egy pokróccal, amellyel lekéstek a teg
napi napról. Az összes állatok szőréből szőt
ték arra a célra, ha Rózsa baiba kerülne ak
kui’ álljon reá a pokrócra és kiáltsa. — hip- 
hon gvertek segítsetek, — akkor ők mind
nyájan el jönnek segítségére... A pokrócot a 
lóra terítették. Tgy már mehetett.

És ment is erdőn, mezőn át be a város
ba. Ott éppen nagy sokadalom volt. Az ifjú 
uralkodó most jött haza a vadászatról s tele 
volt az utca néppel. Délceg urak lóháté/.^ az 
egész kiséret, vadászok, szolgák és vadász
kutyák meg a bámészkodó nép. Rcesa is 
bámészkodott s a vadászok után belovagolt 
a várba. Ott vették észre az udvaron s ki 
akarták kergetni, de nem ment, azt mondta 
szenet akar eladni a fejedelemnek.

Mind magyarázták neki, hogy az nem 
lehet, a fejedelem nem vásárol szenet. 
Nem? Na, ha nem, rücskös lesz az inge, 
mondta Rózsa s lett erre nagy kacagás. Mit 
kacagnak? szén nélkül nem lehet vasalni.

A nagy lármára figyelmes lett a feje
delem is, odanézett s meglátta a leányt. 
Olyen szép volt, az egyszerű szőttes ruhá
jában hogy menten beszédbe elegyedett 
vele. Megkérdezte:

— Hogy adod a szenet, Rózsáin?
— Úgy hívnak Rózsa... S a szenet adom 

szerétéiért, jóságért, igazságért, minden 
zsákkal egy jó tulajdonságért.

— Ejha, ez már beszéd. Okos is szép is. 
Állok elébe... Viszem a szenedet a hátamon, 

mondotta a fejedelem s azzal felkapott 
egy szenes zsákot azon piszkosan a hátára 
s indult vele he a belső várba. Mind megve
szem a szenedet s ma este a bálon fizetek. 
Az ajtóból még vissza szólt: — aztán el ne 
felejtsd, hogy várlak.

Dehogy felejtette el Rózsa. Kicsinosí
totta magát szénen, úgy készült a bálra. 
Felvette az ajándék ruháiát, cipellőjét, bun
dáját,reá sem ismert senki, mikor a terembe 
lépett olyan gyönyörű volt.

A fejedelem éppen akkor mondta: Meg
látjátok urak, hogy egyszerű kis szőttes ni- 
háiáhan is ő lesz a bálkirályné. Ö a legszebb 
a legokosabb s a leg’ohb minden leány kö
zül. akit ismerek. Öt veszem el feleségül. 
Rózsa a terembe lépett s azt hitték király 
leány... Csak a fejedelem ismert reá és azt 
mondta. Rózsa ki vagy te?... Honnan e 
pompa?

— Én vagyok Rózsa a szénégető leánya. 
De nem vagyok szegény, enyém az erdő 
szíve. Az emberek, az. állatok, a fák, a virá
gok, mind az enyémek.'Ők neveltek, ruház
tak ilyen szépen, ők védenének, ha baiba k"- 
rülnék... Higyiétek el azok a vadállatok ké
pesek volnának érettem még a török szultán 
hadseregével is szemheszállani és győzni. Én 
vagyok az erdő koronázatlan királynője.

— És leszel, mondta a fejedelem, az én 
megkoronázott fejedelem asszonyom.

A lakodalmat nagy pompával ülték meg 
A lakzin a szegény szénégetők is mind az 
első helyen ültek, s az urak prüszköltek is 
tőle eleget, pedig nem is voltak szénporo
sak, mind kimosdottak, kiöltöztek takaro
sán.

A népek titokban még húzták azután is 
az orrukat, nem tetszett nekik, hogy az ő 
fejedelem asszonyuk, csak egy szénégető 
leánya. De, mikor eljött a török szultán nagy 
hadsereggel a vár ellen s utoljára a vadálla
toknak kellett az embereket kisegíteni szo
rongatott helyzetükből, megbékiiltck vég
képp. Tisztelték Rózsát aki olyan boldog, 
hogy még tündér országba sem vágyik visz- 
sza s kis szárnyait, ha nőnek, kapja az ol
lót és újra, meg újra lenyirbálja.

Jolán néni.
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Mikulás nóta.

Óriási növényeinkről és egy különleges törpefáról.
(Nagyohl) gyen«ekeknek) 

Ismerteti Dezső bácsi.
A mi jó Feri bácsink már írt nektek ar

ról, hogy a különböző fanemek milyen hosszú 
életűek. Én most arról tartok rövid ismerte
tést, hogy a növényországnak, melyhez ter
mészetesen a fák is tartoznak, nagyságukat, 
magasságukat tekintve, milyen szélsőségei 
vannak.

Nálunk Középeurópában legmagasabb 
növése a jegenyének (popul usfának) van. 
20—30 méteres jegenyetörzsek nem tartoznak 
a ritkaságok közé. A kisázsiai cédrusfák mel
lett mégis egészen eltörpülnek.

Ősrégi óriási cédrusok ékesítik ma is a 
Kisázsia déli részén elhúzódó Libánon-hegy- 
ség ormait. Ezek az ősfák több, mint három
ezer évvel ezelőtt már éltek s végignézhették 
Dávid királynak győzelmi diadalmenetéit. A 
libánoni cédrusok mai száma csak háromszáz- 
hetvenhét darab. Ezek a homályba vesző 
ókornak nagyszerű, még mindig viruló emlé
kei. Közülük a legöregebbnek kerülete 14 mé
ter. Törzséből .') méter bosszú s ugyanolyan 
széles üreget lehelne kivágni kényelmes szo
bának. El lehet képzelni, hogy egy ilyen na- 
talmas törzsű ♦áriak milyen szédítően magas 
a koronája.

A cédrusnál vannak ám magasai)!) nö
vésű fák is. tjzeeland szigetén (Ausztráliá
tól délkeletre) a kauri-fenyök magassága 
60—-65, kerületük pedig 16—17 méter. A 
gyula fehérvári katolikus székesegyház tornya 
62 méter magas, vagyis a kauri-fenyő törzse 
vetekedik az említett székesegyház tornyának 
magasságával. De még ezeket a fákat is 
aránytalanul felülmúlják a szintén Ausztrá
liában honos eukaliptusok. Ezek a megdöb
bentő magasságba felnyúló óriások már szin
tén sokezer évet láttak a világ forgásából. 
Van Sydney főváros határában egy eukalip- 
tusfa .amelyet az tusztráliai kormány állami 

tulajdonnak nyilvánított ki, s az egykori an
gol királynő emlékére Viktóriának nevezett 
el. •Megállapították róla, hogy Földünknek 
legmagasabb fája. Ezt a világcsodát a tör
vény legszigorúbb oltalma alá helyezték, 
amennyiben törzsét rongálni, faragni, vag
dosni szigorúan tilos. E gigantikus fának ma
gassága nem kevesebb mint 150 méter, kerü
lete 30, átmérője 10 méter.

Képzeljétek el ezt a rettentő nagyságot!
A brassói Fekte-templom tornyának ma

gassága 82 méter, a kolozsvári főtéri templom
torony 80 méter magas. A Viktória-eukalip- 
tus tehát majdnem kétszer olyan magas, mint 
a jelzett templomok tornya. Törzsének vas
tagságában pedig elférne egy tekintélyes tánc
terem.

A Viktória-eukaliptusnál csak valamivel 
kisebb a „Vastag Benjámin^nevezett 
eukaliptus, melynek magassága 138 méter. Ez 
a fa Ausztrália, keleti részén Blackspur-völgy- 
ből nőtt ki. szintén pár ezer évvel ezelőtt. Át
mérője közvetlenül a föld felett 8 méter szé
les. Körülbelül harminc méter magasságig 
törzse sima, csak innen ágazik fölfelé. Főágai 
majdnem függőleges irányban merednek fel 
az égnek és szédületes magasságban a fako
rona csúcsába boltoznának össze.

Az eukaliptus általában nem terebélye
sen lombos fa, mint például nálunk a tölgy 
vagy a hars. Pergamentszerű levelei szürkék 
és nem lapjukkal fordulnak a nap felé, mint 
a mi fáink levelei, hanem élükkel, minek kö
vetkeztében árnyékot alig vetnek. De virág
zás idején az eukaliptusok felséges színű dísz
ruhát viselnek. Fehér-piros sűrű virágbokrok 
díszítik koronájukat. A hatalmas ágak körül 
pedig gyönyörűen színezett papagályog se
rege repdes.

Ezekkel a növényóriásokkal szemben 
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megemlítünk egy különös törpefát, mely 
Afrika déli részén, a kalahári sivatagon lát
ható. Ez a különös fa arról nevezetes, hogy 
törzse a földből csak néhány centiméter ma
gasra emelkedik ki, s tovább nem nő. A törzs, 
melynek felső része egy gömbölyű asztal hoz 
hasonlít. .3—4 méter kerületű, amelyen két 
óriási levél szokott nyugodni a nagy forró
ságtól lankadtan, álmosan. Neve: Welwitchia 
mirabilis. (Mirabilis latinál annyit tesz, mint 
csodálatos.)

Ha már a fák különlegességeiről, főkép 
ezek nagyságáról megemlékeztünk, szólha
tunk Földünk legnagyobb virágairól is. Bor- 
neo és Sumatra őserdeiben él egy fákon élős
ködő növény, a Rafflesia gigantea, melynek 
virága akkora, hogy benne egy-egy gyermek- 
cimbora vígan elférhetne. A virág átmérője 
egy méter.

A forróégövek országaiban elég gyakori 
vadvirág az Amorphophallits (olvasd: amor- 
fofallusz) titanum, melynek levelei 15 méter 
kerületnek. Egy ilyen roppant nagy levélből 
két ágytakarót is ki lehetne szabni, vagy két 
paplant. Tölcséralakú virágjának átmérője 
102 centiméter. Kelyhének közepéből másfél 
méter magas, buzogányalakú bibeszár emel
kedik ki.

A brazíliai Paraná-folyó vízmedrében 
százával láthatjuk azt a virágot, melynél na
gyobb nincs a Földön. Viktória, regiának 
hívják. Hasonlít a mi halvány, majdnem fe- 
bérszínű tavirózsánkhoz. Ennek a csillagalakú 
virágóriásnak a szélessége még a három mé
tert is meghaladja. Ha c feltűnő, óriási vizi- 
virágot összehasonlítjuk az aprószirmú kék- 
nefelejccsel. s elgondoljuk azt a sok-=ok ezer
nyi virágot, mely a nefelejcs és a Viktória 
'■égia között alakban, színben, illatban külön
bözve, létezik, bámulattal ismerhetjük el, 
hogy az Isten virágos kertje valóban csodá
latosan változatos.

Cigány-cica elköltözött.
Alinei cicát nagy bánat érte. 
Búsul is most szegényke érte!
Még mosdani is elfelejtett, 
Csak csendesen járja a kertet.
Nincs többé már mamája, 
Ki vigyáz majd, ezután rája?
Nem fognak együtt több egeret, 
Sem csiripelő szürke verebet.
Cigány-mama pihenj hát csendben. 
Az árnyas, szép, virágos kertben’ 
S ti, fenyőlombok, susogjátok: 
,Cigány-cica! Mély, édes álmot!“

Lászlóné Horváth Sarolta

Nagyapó.
A nagyobbaknak

Meséli: Nemes Nagy M áriba
Nagyapó kint ült a délignyilós tornácon. 

A pipáját szívta. Hunyorgó öreg szemeivel, 
a délignyiló levelein keresztül besurranó já
tékos napsugárban úszó porszemeket nézte. 
A porszemecskék vidám tánca, nagyapó előtt, 
az élet tánca volt. Épp így nyüzsög az élet. 
Amelyik „porszem'" bírja a harcot, a táncot, 
az emelkedik a ragyogó nap felé... Amelyik 
„porszem" lusta, vagy kedvetlen a táncra, azt 
lehúzza a rög, magához ragadja a sár. ..

Ezeket gondolta nagyapó és gondolatai 
visszaszálltak a múltba... Nagyapó meg
kérdezte a Múltat: „Mond meg nekem elre
pült múltam, hogyan „táncoltam" én?"....

A válasz késett... Játszi tavaszi szellő 
megbillentene a virágok kelvhét, s azok egy
másnak susogtak érthetetlen, bűbájos ver
seket.

Azért mondom, hogy érthetetlen, mert én 
nem értettem. De nagyapó értette. C) bölcs 
volt. Értette: a virágok verseit, a szél mesé
jét. a madarak imáját.... Tudta, hogy mit 
zümmög a méhecske, mit búg a cserebogár... 
még azt is tudta, hogy miért pettyes a katica
bogár háta...

Nagyapó szeretett dolgozni... A munkát 
isteni ajándéknak tekintette, melyen keresz
tül a lélek nemessé, egyszerűvé és őszintévé 
válik. Nagyapó mindig jókedvű volt, derűs, 
mert azt tartotta, hogy a rosszkedvű emberek 
betegek és életuntak.

Nagyapót az élet keresztül vitte a szen
vedések és megpróbáltatások pergőtűzén ... 
De nagyapó erős, tiszta, hívő lélekkel nyugo
dott meg az Isten bölcs rendelésében...

Most ott ül a tornácon... Szívja a pipá
ját ... Nézi a táncolod porszemeket. És eljön 
hozzá a Múlt ... így jön el, ahogy leírtam .. 
És millió porszem hull a sárba, és millió 
emelkedik a magasba... Nagyapó érzi, hogy 
az ember aránytalanúl kis porszem a Minden- 
ség rejtélyes csodái közölt... S a Múlt... 
táncol előtte... Kezdi a gyermekkornál paj
zánul. Az Ifjúságban, hévvel füzesen... A 
Férfikorban, céllal, méltóságteljesen ... Az 
aggkorban, lassan, fenségesen ... Aztán meg
áll... rámosolyog nagyapóra, a füléhez ha
jol... s mintha drága, féltveörzött titkot 
súgna a fülébe, azt mondja: „Jól táncoltál..."

Nagyapó fáradt öreg szemében öröm vil
lan: a tornácon egy ötéves fiúcska közeleg. 
Az unokája. Hozzászalad, átöleli térdét, és 
kéri: Nagyapó mesélj...

Nagyapó mesélni kezd a bámuló szemű 
kisfiúnak: a porszemek táncáról...
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Az ezüsierdő favágója.
— Kis Keresztlányomnak: Bús Jolinak küldöm. —

Magyar Gyöngyvér.

Jöttömben, mentemben — az ezüstfák 
erdejében, annak is a kellős közepében, a 
legszélesebb falevélen, írva találtam ezt a 
mesét.

Élt egyszer egy favágó az ezüst erdő 
szélén. Minden télen csak három fát kellett 
kivágnia. Hanem annál több dolga akadt 
ősszel, mikor a falevél hullott. Mindig bog
lyába kellett gereblyélni a falevelet és télen 
át a három kivágott fával együtt a király 
udvarába behordania. Minden tizedik ezüst 
levél-boglya az övé volt. Gond nélkül élhe
tett volna feleségével együtt. Nem is bántotta 
őket semmi, csak az. hogy nem volt gyerme
kük. Hej, sokat is búsultak érte!

Egy télen betegeskedni kezdett a favá- 
góné. Az ura nem is hagyta magára kezdet
ben. De ott volt a rengeteg boglya meg a fa
vágás. Azt is kellett volna már csinálni, mert 
egv lat három hétig nem tudott ledönteni. 
Sóhajtozott is eleget magában, hogy a ki
rály száműzi az országból, ha nem végzi el a 
kötelességét, a kitűzött időre. De mit volt 
tennie? Beteg feleségét nem hagyhatta ma
gára. De sokszor el is mondogatták:

— Ha csak egy szikrányi kis lányunk 
volna... Az itthon maradna s végezhetné a 
dolgot. Dehát így is csak hozzá kellett a mun
kához látni. Kiment a favágó az erdőre. 
Megkezdte az első fa kivágását. Amint ket- 
tőt-hármat üt fejszéjével a l'a fövi re, elébe 
hull a fa. ágáról egy kis madár, félig meg
fagyva. Felveszi a favágó, látja, hogy már 
alig-alig van benne élet. A kebelébe rejti s 
tovább dolgozik. A madárba csakhamar visz- 
szatért az élet. A tenyerére tette hát a fa
vágó, hogy kedvére elrepülhessen. De mi
előtt elrepült volna, felemelte a jobb szárnyát 
a csőrével kivett alóla egy kis taplót. Oda- 
nyujtotta a favágónak s azt mondta: Ha 
szükséged lesz rá, használd. Aztán elrepült. 
Nem is látta a favágó merre. A taplót egy 
falevélbe göngyölte s jól eltette. Aztán tovább 
vágta a fát. Hiába volt recsegő hideg, hul
lott a homlokáról a verejték, annyira dolgo
zott. Egyszer valami jajgatáshoz hasonló 
hangot hall. Ledobja a baltát s megy a hang 
felé. Hát egy kis őzike vei gödi k a csapdá
ban. Menten kiszabadította s szélnek eresz
tette. De a kis őzike visszafordult és a fa
vágó előtt megállóit. A fejét megrázta és a 
füléből egy kis kovakő esett ki.

— Legyen a tied! — szólalt meg az őzike 
— s használd, ha kell.

Megköszönte a favágó s eltette a tapló 
mellé. Aztán visszament a fát vágni. Teljes 
erejéből neki feküdt a munkának s közbe 
azon gondolkozott, hogy vájjon szegény be
teg felesége mit csinál magába. Haj, ha egy 
szikrányi kis lányuk lenne! — gondolta 
megint.

Nyehehe! — üti meg egyszer a fülét. 
Felkapja a fejét s hát látja, hogy egy ezüst 
szőrű ló tart feléje. Mikor odaér köszön:

— Adj1 Isten jó napot, te favágó!
— Adj‘ Isten. Hát mit keresel erre te 

paripa?
— A gazdámat keresem, mái' hét nap 

óta. Még a patkóim is meglazultak. Pedig ha 
elhagyom, sohasem fogom meglelni. Kérlek, 
jó ember, erősítsd meg.

— Nagyon szívesen, — mondta a favágó. 
És sorba megerősítette mindet.

— Na, nem maradok adósod — mondja 
a ló. — Nézd csak a hátsó jobb lábamon egy 
kicsit letörhetsz az acél patkómból. Aztán ha 
szükséged lesz rá, használd. Tört is le a fa
vágó, a ló pedig elszáguldott.

— Na van már a taplóhoz meg kovához 
acélom is — gondolta a favágó. De hiszen 
van gyufám, ezzel hamarább tüzet gyújtha
tok, fűzte tovább gondolatát. Ekkorára már 
jól bealkonyodott. Vállára vette hát tarisz-

Kulykurufy Tóni izgalmas mér
kőzése Etyepeíy Kajeíán úrral. 

Irta és rajzolta: Papp Jankó bácsi.
IV. kép.

Tudván, hogy az öreg a békától retteg, 
Békavadászatra a tópartra mentek, 
Egy jókedvű békát fogtak egy-kettőre, 
Pofozkodó bácsit kacagják előre.
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nyáját s haza ballagott. A felesége inár na- 
gyón fázott, mert a tűz is kialudt, hogy nem 
volt, aki tegyen rá. Mindjárt hozzálátott hát 
a tűzrakáshoz az ura. Mikor megrakja keresi 
a gyulát, hogy meggyujtsa. Senol sem leli. 
Már majdnem haragudni kezdett, mikor 
eszébe jutott, hogy mit is kapott az erdőben. 
Hamar előveszi az ajándékokat s a kovára 
ráteszi a taplót s az acéllal kezdi csiholni a 
kovát. Ráüt egyszer, ráiit kétszer, nem szik
rázik.

— Enyje, fikom teremette — mondja a 
favágó, s ráüt harmadszor. Hát kiugrik a 
kovából egy gyönyörűséges szép szikra, de 
nem a taplóra, hanem a földre. Utánna se 
néz a favágó, hanem tovább csihol. A szikra 
meg ott táncol a lába előtt. Azaz már nem is 
szikra, hanem egy kis lánj.

— Ne csiholja már édesapám, majd mig- 
gyujtom én a tüzet — szólal meg a kislány. 
S azzal ránéz az elkészített rakásra, ebbe a 
minutumban a szalmára pattan egy szikra a 
szeméből s elkezdett lobogni a tűz. A favágó 
meg csak állt és bámult. Még szóhoz sem tu
dott jutni. A felesége szintén.

— No ne nézzenek már édes szüleim, én 
a kendtek lánya vagyok. Itt is maradok. 
Édes jó anyámat meggyógyítom. Édesapám 
nyugodtan mehet majd fát vágni.

Meg is örvendett a favágó, a felesége 
pedig menten meggyógyult. Szikrácska meg 
ott siirgölődött-forgolódott a tűz körül. 
Hozzá látott a vacsora készítéséhez.

\ olt nagy öröm és vigasság. Még a király 
is ott volt a vacsorán. Máig is élnek, ha meg 
nem haltak.

Kuíylcuruly Tóni izgalmas mér
kőzése Etyepeíy Kajetán úrral.

V. Kép.

Bácsi szobájában van agy dohányzacskó, 
Az ugráló békát abba teszi Jankó.
A bosszú tervével hamar készen vannak, 
Bácsi szobájából gyorsan kisurrannak.

A& első hó.
Katóka: Anyukám, anyukám, megjött 

a hó!
Anya: Látom kislányom, látom. És az

tán . ..
Katóka: Aztán — aztán ... —• Te azt Ígér

ted, ha hó lesz, előhúzhatjuk a díszes szánt, és 
a csörgös, csengős paripákkal elkerülünk a 
Firtos-tető alá, meg Gordont is megnézzük 
közelebbről ...

Anya: Igen, mondottam és ha apa rááll, 
s ideje van — megszánkáztatunk!

Katóka (ugrál): Jaj, de jó! De anyu... 
(magakad, komolyan:) Szabad-e a szomszé
dék kis Birikéjét is elhívnom.’... Nekik nincs 
szánjuk, sem lovuk... Csak egy árva, so
vány kis cicájuk... —

Anya: Ha te a tavalyi kis bundájskádat 
neki kölcsönződ, szívesen beleegyezem. No de 
most kérj engedélyt édesanyjától, hogy ve
lünk jöhessen!

Katóka (kezet csókol): Köszönöm anyu
kám! Jaj de jó! Mily kedves vagy anyu! 
Lesz öröme Dirikének — nekem meg útitár
sam. (Elmegy.)

Apa (bejön kezében újság): Pompás téli 
időnk van. Odakint ugyancsak hull a hó!

Anya: Éppen beszélni akarok veled. Nem 
volna-e jó egyet szánkózni e pompás téli idő
ben?

Apa: Jól tudod anyus, hogy a jónak ei- 
rontója nem vagyok. Időm is van... Mikor 
indulunk ?

Anya: Akár azonnal!
Apa: Akkor fogatok!
Katóka (beront Dirikét magával vonva): 

Gyere Birike, gyere Birike, itt van anyu!
Anya: No no, Katóka, ne légy oly szeles, 

még kiráncigálod a karját a kis Dirikének! 
Hát ejengedtek-e Dirike?

Birike: Édesanyám azt mondotta, hogy, 
ahol a Katóka anyukája van, ott én is jó he
lyen vagyok, mert tudja, hogy vigyáznak 
teám...

Anya: Igen Birike. Most te is az én kis 
leányom leszel. A kis bundácskát is reád ad
juk az útra. (Katóka előhozta; feladják. Anya 
felöltözteti Katókát és maga is bundát vesz.)

Apa: Készen vagyunk! A Hóka és a Ke
sely nyugtalanul ficánkolnak a szán előtt. In
dulás! (El.)

Mindnyájan kimennek. Kintről vidám 
szánkó-csergők, csörgők zenéje. Katóka vi
dám hangja: Gyi, gyi!

Simon Sándor.
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A tél fiind éré.
Irta: Fábiánná B. Ilona Mária.

A hegyoldalba vágott műúton vígan sik
lott a szán, porzott a hó a lovak éles patkója 
alatt. Háry és Eby, a két gyerek leikéből sza
kadt kacagása belevegyült a szánkók kis 
csengettyűjébe.

Mindkét gyermek arcát pirosra festette 
az éles, friss hegyi levegő, hiába figyelmez
tette édesanyjok, hogy nem szabad beszélni 
és kacagni, mert bekapkodják a hideg le
vegőt.

A két gyermek se látott, se hallott, jó
kedvük nem ismert hatást. Édesanyjok hol 
az egyiknél, hol a másiknál igazgatta a taka
rót, amely folyton búcsút akart venni tőlük.

Már jó ideje szánkáztak, mikor a kocsis 
megfordulva kérdezte, hogy menjenek-e 
még? A gyerekek, ahogyan a kis szájukon ki
fért kiáltoztak, hogyne mennének, de hajtson 
minél sebesebben.

Anyjok vissza szeretett volna fordulni, 
de látva a gyerekek nagy boldogságát, enge
dett a kérésnek, s tovább mentek. E"” jó ne
gyed óráig mehettek, mikor éles északi szél 
kerekedett és nagy szürkeség ereszkedett alá, 
ami elfogta előlük a csodálatos gyönyörű ki
látást.

A lovak toporzékoltak, ugráltak, de egy
helyben maradtak, a kocsis kijelentette, 
hogy nem tudnak tovább menni, de vissza 
sem mer fordulni a keskeny hegyoldalban, 
mert a szürkeségtől nem lát, és a lovak olyan 
nyugtalanok, hogy így nem birja egyedül 
megfordítani a kocsit. Erre a két gyermek 
édesanyja előre iilt és szárba tartotta a két 
megijedt lovat, amíg a kocsis szépen lecsen- 
desítve vezette őket és nagynehezen vissza
fordították a kis szánt.

A kocsis visszaült helyére, keresztet ve
tett és szótlanul hajtotta vissza a lovakat, az 
előbbi jókedv nélkül, ami úgylátszik bele
olvadt a. nagy szürkeségbe.

Mindkét gyermek csendesen anyjához 
bújt, a szél mind erősebben fújt.

A vűr társaság elaludt édesanyja karjá
ban, ki hálát adott Teremtőjének. mikor min
den nagyobb baj nélkül megérkeztek haza.

A gyermekeket úgy vitték be alva, édes
anyjok szedte le róluk ruhácskáikat, de egész 
éjiéi nyugtalanul hánykolódtak. Mikor reg
gel szemüket kinyitották, mind a kettő egy
szerre akart beszélni, anyja nyakát átka
rolva. Háry kezdte, hogy az éjjel a tél tün
dére nála volt.

Eby belekiáltott: ..Nem is nálad volt, 
hanem nálam!"

Édesanyjuk kérte, hogy előbb egyik 
gyermek beszéljen, azután a másik, mert egy 
szót sem ért az egészből.

így Háry elmondta, hogy a tél tündére 
haragos és szomorú volt, azt mondta, hogy 
ha máskor’ is szófogadatlanok leszünk, nagy 
hajt okozhatunk nemcsak magunknak, hanem 
a szüléinknek és környezetünknek is, amíg 
meg nem Ígértem, hogy szófogadó leszek 
nem is ment el mellőlem, erre kissé derültebh 
lett az arca, amelyen eddig csak szomorúságot 
láttam, lehajolt hozzám, megsimogatott és 
eltűnt.

— Édes jó anyukám, én is szórul-szóra 
ezt álmodtam. Fehér ruhában volt a tündér, 
a haja egész zuzmarás volt a hidegtől, az 
arca olyan szép volt, mint egy régi szép fest
ményen. nálunk otthon az ebédlőben az a 
szép néni, akit úgy szeretek.

— Igen — kiáltott Háry, — éppen ilyen 
volt, ezt én sem felejtem el soha.

Mikor kissé lecsillapultak, édes anyjuk 
még egyszer megcsókolta a kipirult. kis fon
toskodó arcukat és mondta. „Ha vége lesz a 
szünetnek és hazanregyünk otthon újból 
az iskolába jártok, ott elmondhatjátok a szép 
tél tündérének látogatását. Ez izgalmas bol
dogságba hozta mindkettőjüket.

Másnap délelőtt, a pensió tulajdonos- 
néja, kétségbeesve mesélte, ahol mi tegnap 
este jártunk a Gegeuse kezdténél, nagy hó
lavina söpörte le az embereket és az arra 
haladó jármüveket.

Az elébiik jövő szürkeség, a mi jószel
lemünk. megmentünk lett, nélküle talán mi 
is ott feküdnénk a hólavina alatt halva.

Kuíylcuruíy Tóni izgalmas mér- 
kösése Elyepeíy Kojeíún úrral. 

VI. kép.

Kajetán bácsi a sétálást megunva, 
Hazaérkezik most jó nagyokat fiijva. 
A dohányzacskóból prüszkölés hallatszott, 
Bácsi ijedtségtől csakhogy f rászt nem kapott. 
— Mi az, ki mozog ott? vaj’ miféle csoda, 
Talán Babszem Jankó bújt volna be oda?

(Folytatjuk.)
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Karácsonyi meglepetés.
Kis színdarab két jelenetben.

Irta: Telekyné Ferenczy L. Marcella.
Szereplők: Klári, Magda, Duci, Irénke, 

Ella, barátnők, módos szülők gyermekei, Béla 
Ella, testvére, Dezső Magda testvére, 1. gim
nazisták; Szegény beteg asszony, Andris, 
Karcsi, Zsuzsika (10, 8 és 4—5 évesek), gyer
mekei.

Első jelenet.
(Elláéknál uzsonna van, jelen vannak a 

barátnők, a két fiú, Dezső és Béla. Az asztal 
megtérítve, kávéscsészék, kalács az asztalon.)

IRÉNKE: Jó, édes kávé.
MAGDA: Mi csokoládét szoktunk inni 

uzsonnára, kétszersiilttel.
Dl CT: Igen, mert ti gazdagok vagytok. 

Apukádnak két háza is van és sok pénze.
KLÁRI: Az én apukám hivatalba jár, s 

eddig nálunk is szakácsnő volt, de apuka azt 
mondta nemrég anyukának, hogy iratkozzék 
be a főző tanfolyamra, tanul ion meg főzni, 
mert ezután nem tatunk szakácsnőt. És csak 
két félét főzünk naponta, takarékoskodni kell, 
mert minden drágul.

IRÉNKE: Mi is megkezdtük a takaré
koskodást. Csak egy kockacukrot kapunk a 
kávéba, mert az anyukám testvérének elvitték 
az urát katonának és most nincsen, aki kenye
ret keressen, s minekünk kell segíteni őket. 
Pedig ott van Jancsi, Micike, meg a kis pó- 
lyásbaba.

MAGDA: A mi házmesterünket is elvit
ték katonának, öt kicsi gyermeke van, s min
dig sírnak, hogy éhesek.

DUCI: A mi szomszédunkban egy sze
gény suszter lakik, Azt nem vitték el kato
nának. mert már egy féléve fekszik gipszben. 
Leesett a létráról s eltört a lába. Egyszer be
mentem hozzájuk, oh milyen nagy szegénység 
van náluk, el sem tudjátok képzelni! A gye
rekek nem tudnak iskolába járni, mert nincs 
ruháink, nincs cipőjük.

BÉLA- Én is ismerek egy nagyon sze
gény családot, az embert katonának hívták be 
s az asszony nagyon beteg. Nincs orvosság, 
nincs ennivaló a háznál, sem fa. És három 
gyermek éhezik, fázik.

ELLA: Mennyi sok baj van a világon, s 
mennyi nyomorúság. Tudjátok mit? Van egy 
jó gondolatom. írjuk össze ezeket az Ínséges, 
bajban levő családokat, akikre biztosan nem 
fog gondolni ajándékkal senki karácsonyra. 
Ajándékozzuk mi meg őket. Szerezzünk mi 
nekik karácsonyi meglepetést.

KLÁRI: Jó lesz, jó lesz, én veled tartok, 
Ella.

BÉLA: Én is.
DEZSŐ s a többiek: Mi is mind veled 

tartunk.
ELLA: őrvendek, hogy ti is úgy gondol

kodtok, ahogy én. Akkor mindjárt meg is csi
náljuk a terveket. (Kikiált) Juci! (Jön be a 
szobalány.) Legyen szives szedje el az asztalt !

IRÉNKE: Mi is segítünk neki. (Sürög- 
nek, forognak, addig Ella papirost, tintát 
hoz.)

ELLA: Na most ide figyeljetek! Felírjuk 
azoknak a családoknak a nevét, akiknek ka
rácsonyi meglepetést, akarunk szerezni. Elő
ször is felírjuk az Irénke unokatestvéreit, ahol 
a kis pólyásbaba van. Aztán a Magdáék ház
mesterét. meg Duciék szomszédját, a beteg 
susztert (ahogy mondja, írja, felnéz). Na még 
kit írjunk?

BÉLA: Azt a szegény családot, akit én 
ismerek.

ELLEA: Jól van. De most lássuk, ki mit 
tud .‘dni. mit tud csinálni'? Mit vállal magára?

BÉLA: En játékokat fogok csinálni lomb- 
fűrésszel. Kutyát, tehenet, lovat, amiket a 
kicsi gyerekek szeretnek, meg kicsi szekereket.

DEZSŐ: Nekem otthon sok játékom van, 
építőkocka, ólomkatonák, meg képes könyvek. 
Ezeket fogom hozni.

KLÁRI: Biztosan szeretnének a kislá
nyok babát kapni, nekem van vagy hat. el
hozok belőlük hármat, meg a babaedényekből 
is hozok.

Dl Cl: Én szeretek gazdasszonykodni. 
Megkérem anyukámat engedje meg. hogy süt
hessek száraz süteményt karácsonyra szegény 
gyermekeknek.

ELLA: Szóval te süteményeket hozol? 
(írja.)

MAGDA; Nekem van olyan ruhám, sap
kám, szvetterem. cipőm, amiket már.kinőttem, 
ezeket fogom elhozni.

IRÉNKE: Én a kicsi unokatestvéremnek 
fogok keztyiit, sapkát horgalni, meg sálat.

ELLA: De még karácsonyfára is szük
ség volna. Nem nagy karácsonyfára gondolok, 
csak ilyen egész kicsire (mutatja). Nekem van 
a perselyemben 120 Lei.

DEZSŐ (gavallérosan): No, ha nem lesz 
elég, én majd kipótolom.

ELLA: Jó lesz. Akkor veszünk négy kicsi 
karácsonyfát is. mindenik családnak s szépen 
feldíszítjük.

MAGDA: Én díszeket tudok hozni rá.
BÉLA: Mi Ellával diót aranyozunk a 

fára.
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Akkor aztán úgy készüljünk a dolgok
kal, hogy karácsony szombatjára minden ké
szen legyen. Hozzátok el ide a holmikat, 
anyukám biztos nem fog haragudni a mun- 
kánkért. A fiúk aztán majd ügyesen elszál
lítják a karácsonyfát, meg a szeretet csoma
got, ahová kell.

IRÉNKE: Én már holnap hozzá fogok 
a horgoláshoz, hogy készen legyek.

ELLA: Mindnyájan igyekezni fogunk.
(Függöny le.)

Második jelenet.
(Elhanyagolt, szegényes lakás, az a csa

lád, amelyikről Béla beszélt, hogy beteg az 
anya. Agyban fekszik, egy pokróc a' tar 
karója.)

ZSUZSIKA (az édesanyja ágyánál): 
Éhes vagyok édesanyám! Kérek kenyeret!...

ÉDESANYA (szomorúan): Oh, Iste
nem ... Kenyeret kér..., ha tudná, hogy az 
utolsó darabkát adom ... (párnája alól kis 
darab kenyeret vesz elő, abból tör). Itt van 
lelkem, többet nem adhatok, mert még And
risnak is kell egy kicsi, meg Karcsinak is. 
(Nyílik az ajtó, hangos örvendezéssel jő be 
Andris és Karcsi.)

ANDRIS (anyja ágyához siet): Édes
anyám, édesanyám, van már orvosság! Kép
zelje, a kicsi kosarakat mind eladtuk, meg a 
kis szánkókat is, amiket itthon csináltunk? 
138 lejt árultunk összesen. Ugye sok édes
anyám?

ÉDESANYA: Bizony sok, amikor egy 
lej sincs a háznál. Oh, hogy megsegített az 
Isten benneteket!

ANDRIS: Itt az orvosság édesanyám
nak. (Kis üveget vesz elő.) De vettünk ke
nyeret is, meg szalonnát. (A csomagot elve
szi Karcsitól és rendez.)

ÉDESANYA: Legalább a szentestén 
nem éhezünk.

ZSUZSIKA: Eszünk kenyeret, nagy da
rabot, ugye édesanyám?

KARCSI (az édesanyja ágyához megy): 
És láttuk a betlehemeseket, édesanyám. 
Olyan érdekes volt. Vitték a Betlehemet, 
benne a kis istállót, a bárányokat, s a jászol
ban a kis Jézust... De olyan betlehemesek is 
voltak, hogy nem betlehemet vittek, hanem 
egy szép kis karácsonyfát. De olyan igazi 
kis karácsonyfát, amin égtek a gyertyák. 
Oh, ha nekünk is hoznának egy olyan kis 
karácsonyfát.

ÉDESANYA (köhög): Az idén nem 
lesz karácsonyfa, meg karácsonyi ajándék, 
gyermekeim, mert édesapátokat katonának 
vitték, s nincsen, aki keressen, azért vagyunk 
most olyan szegények. (Kinn az ablak alatt 
gyermekek énekelni kezdenek tetszés sze
rinti karácsonyi éneket.)

KARCSI (örvendezve): Kántálók, édes
anyáin! Engedjem be őket?

ÉDESANYA: De az idén nem tudunk 
nekik semmit sem adni.

KARCSI: Nem baj, édesanyám, azért 
ők biztosan énekelnek nekünk. (Kinyitja az 
ajtót.)

KANTA LÓK. (betlehemeseknek öltöz
ve): Boldog karácsonyi ünnepeket kívánunk! 
Szabad az Istent dicsérni? (Mondja Béla, 
aki a vezetőjük.)

KARCSI: A kicsi karácsonyfa! Édes
anyám, ezt láttam az utcán.

ZSUZSIKA: Karácsonyfa, szép fa! 
(Kántálók énekelnek egy szép karácsonyi 
éneket. Ének végén, Dezső, aki a kis kará-< 
csonyfát tartja, az asztalhoz megy, leteszi a 
karácsonyfát, másik fiú mellé a szeretet cso
magot.

DEZSŐ: Adjon Isten áldást, békességet, 
jó karácsonyt az egész családnak. (Megfor
dul, hogy induljon.)

ÉDESANYA (felül, kicsit köhög): A jó 
Isten áldja meg, hogy gondoltak ránk, az Ín
séges szegényekre is. Mondják meg a nevü
ket, hadd tudjuk meg, kik voltak a mi jó
tevőink.

BÉLA: Nem fontos az néni, hogy mi a 
nevünk, az a fontos, hogy annak a nevében 
cselekedtünk, akinek ma a születése estéjét 
ünnepeljük... (Indulnak ki.)

(Függöny le.)

Otthon.
Napsugaras puha fészek. 
Semmiségek ... százszorszépek! 
Itt virít egy színes párna, 
Ott a függöny habos szárnya. 
Tarka hímzés... s tán pók szőtte, 
Leheletnyi finom csipke. 
Az ablakon virág nevet, 
Dicséri az áldott kezet.
Ezerszem ü gondosságot, 
Ezerszínü boldogságot, 
Ami itt-ott és mindenütt 
Sugározza a szent derűt. 
Mindennek egy a forrása, 
Az otthon örök áldása. 
Anyánk szive, anyánk szeme, 
Anyánk százszor áldott keze. 
Szeretető, nagy jósága, 
Szive minden dobbanása, 
Benne lüktet a kis házba, 
Kertécskébe, szobácskába, 
Horgolásba és hímzésbe, 
Ezer apró semmiségbe. 
Ami mind, mind tőle ered. 
Azt hirdeti: szeret... szeret!

Kirjákné Kovács Emma.



370 üfCimbora 1939.wdecember 1.

Légy könyörületes.
Irta : L. ~Ady Mariska.

Be szomorú lett a határ, 
fúrj, pacsirta elhagyta már. 
Tarlók felett, a szél fújja: 
Itt van az ősz, itt van újra.

Könnyű neked mező, berek, 
mert tested, a, gémberedett 
vastag hó-ködmönbe búvik 
s kikeletig úgy aluszik.

Macskának is jól van dolga, 
behúzódik egy odúba, 
s bár tavaszra csontja zörög, 
nem hallja, ha vész dübörög.

Hejh! de sok állat és ember 
birkózik a vad hideggel.
S még jó, ha van pár falatja, 
mely hevíti és fenntartja.

Fáj, akinek ennyi sincsen, 
s szorongva les egy kilincsen, 
hogy szelnek-e a kenyérbül, 
vagy elűzik morzsa nélkül.

Kályha mellett, asztal mellett, 
És, ha. neked' Isten adott, 
A fázótói, éhezőtől, 
Ne sajnálj egy-egy falatot.

Ahogy Kis cimboráink írnak...
Bemutaíkozó.

Kedves Marcella Néni!
Mint új kis cimbora, én is szeretnék be

mutatkozni Marcella néninek és a kedves kis 
cimboráknak, mert Kolozsváron létem alkal
mával nem volt alkalmam személyesen be-

Smeták Adélka. Gollmann Anny. Alzner Laci és Irénke.

mutatkozni. Smeták Adélkának hívnak, most 
megyek második elemibe. Nagyon örvendek, 
hogy megismerhettem és Anyukám megren
delhette nekem ezt a kis újságot, mert itt 
falun nincs is egyéb szórakozásunk. Alig vá
rom azért mindig az én kis újságomat. Sok 
szépet, hasznosat tanulhatok belőle.

Széltaló, 1939. aug. hó.
Kezeit csókolja

Smeták Adélka, II. el. o. t.

Kedves Marcella Néni!
ígéretemhez híven elküldöm a fényképe

met. Iszonnyal tetszik még emlékezni reám. 
Nevem Gollmann Anna Mária, I. gimnazista 
vagyok, a gyulafehérvári róm. kath. zárdái 
leányiskolába járok, örömmel olvasom az Uj 
Cimborát, pedig még csak most lettem olva
sója, de mái' is nehezen várom a legközelebbi 
lapot.

Kezeit csókolja és a többi kis cimborá
kat ismeretlenül is üdvözlöm.

Gyulafehérvár, 1939. okt. 4.
Maradok szeretettel

Gollmann Anny, I. g. o. t.

Kedves Uj Cimborák!
Mi is egy régi adósságot törlesztőnk 

most, mikor előttetek bemutatkozunk. — 
Ugyanis mi már régen járatjuk ezt a kedves 
kis lapot, s hugocskámmal együtt nagyon 
szeretjük. Csak eddig nem volt bátorságunk 
a levélíráshoz. Szerencsére a Szerkesztő néni 
minket, gyula fehérvári kis cimborákat is 
meglát ugatott az elmúlt hetekben, s felbáto
rított bennünket a bemutatkozásra. Örültünk, 
hogy végre mi is megismerhettük a mi ked
ves Szerkesztő néninket. De hát még a kis 
aranyszivecskének hogy örültünk, amit em
lékbe kaptunk. Úgy vigyázunk rá húgommal 
együtt, mint .a szemünk fényére. Amint 
halljuk, a többi gyulafehérvári kis cimborák 
is megkapták az aranyszivecskéket a Szer
kesztő nénitől.
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Mutatkozzatok he ti is, mert csak így 
ismerjük meg egymást., ha bemutatkozunk. 
. Kis húgommal együtt mindnyájatokat 

köszöntünk:
Gyulafehérvár. 1939. szept hó.

Alzner Laci, II. g. o. t. 
és írónké, II. él. o. t.

JZ ISKOLAI ÉV KEZDETÉI.
Megnyitották újra az iskola'kapuját. 
Drukkol # deák s szerzi a szekundát. 
Eleinte nehezen megy a tanulás, 

■Olyan, mint az ökrös szekér ballagás.

Hogy tanuljunk, otthon kérnek szép szówJr 
Iskolában a segéd tanár úrral.
Ha vagy két szekundát leszívunk, 
Azért még két tenyerest kibírunk.

Farkas István, fő gigán. Hl. g. o. t.
* Segédtanár úr a pálca.

TEL.
Havazásra ați az idő, 
Kezdődik a kis szünidő.
Itt van már a kará^ony, 
Aranyozott kis szánon.

Gálffy Gábor I. g. o. t. és 
Péter Loránd I. g. >. t

Szerkesztői üzenetek.
Soós Irénbe Piski. . Levélkéddel örömet 

szereztél nekem, kis cimborám. Azt látom be
lőle,. hogy nem hiába jártam nálatok a nyá 
ron, emlékeztek a nyári találkozóra. A 
piskii kis cimborák közül te mutatkoztál he 
legelsőnek, remélem, hogy a többiek is kő 
vetni fogják példádat. — Moluilyi ■ Ferike, 
Piski.» Megkapțad-e a toborzásért küldött 
könyveit — Márton Andor, Jankovszky Sán
dor, Falatka Zoltán, Hőgye Irma, Fackel- 
man Eliz, Erki . Sándor, Péterffy Sanyi;, 
IL nz Laura, Korössy Ibolya, RoŰi Gizdla, 
Pataky Ilonka. Ți is a nyáron lettetek új 
cimborák. Gondolom, hogy nehezen várjátok 
a karácsonyi ajándék acanysziveeskét. Ám 
ezt a szép kicsi szivecskét ki is kell érde
melni. Hogy küldjék én nektek ajándékot, ha 
ti még Ih- sem mutatjátok magatokat! Az 
Új Cimbora f izparancsolatáhun benne van, 
hogy minden kis olvasónál» részt kell venni 
a közös munkában. Aszerint, hogy kinek mi
hez rvan kedve. Egyik a rejtvényfejtéshcn, 
másik a kertészkedésben, harmadik a levele
zésben, mások játékkészítésben, ismét mások 
rajzolgatásban, vagy bélyeggyüjtésben. Va- 1 

laniiben mindenkinek tevékenykedni kell, igy 
lesz a lap munkája közöttetek élő. eleven 
valóság. — Fülöp Márta, Gönczy Éva, Ro- 
gúny Ági Orăștie. Apró, kicsi leánykák vagy
tok, még iskolába sem jártok. Azért az Űj 
Cimborát, .anyuikéi tok olvassák el nektek. No, 
ha az ánynkák megírják, hogy a meséket, 
verseket türelemmel meghallgatjátok, s a me
séket el is tudjátok mondani, ágya karácso
nyi áranyszivécskéket ti is megkapjátok 
majd ajándékba. — László Erzsébet Petro- 
zsény, I. g.'-oi f. Elolvastad a szerkesztői üze- 
netekből a petrozsényi kis cimborákhoz inté
zett fáhívá^t, ș nem akarod, hogy azt higy- 
jem rólatok, hogy ti vagytok a leglustábbak, 
legkénwJnjeseblx'k. küldöd hát a bemutatko
zódat. éZzkd egyszersmint példát adsz a töb- 
bieknÖk is. Minden bizonnyal követni is fog
nak. Hiszen ott, egy egész bokrétára való 
ügyes leánykát éé fiút .ismertem meg a nyá
ron. Nem felejtettejn még el a. petrozsényi ta
lálkozót veletek. - Balogh Margit. Perini 
Bianka. Bredán Ilonka. Kusztrin Erna, Si
mon Márta, Trammer Ibolya, Kepes Erzsé
bet, Kraktusz Maliid, Staul>vnger József, 
Krisági Huny, Dénesi Bandiba, Fekete Tibor, 
Jez.sek Aliz, Fagy Laci és öcsibe, Gross 
Irénbe, Szoboszlay öcsi, Dottzauer Józsi, 
Kertész Irénbe, Joó László, Orbán Ilona, 
■Wátta Árpád, Vargha Teri, Hvrsáv Irénke. 
Ti vagytok azok a petrozsényi új kis cimbo- 
rák,-, akiknek váróm a bemutatkozó leveleit, s 
a rejtvényrnegfejtéséket. A kis lányok közül 
vájjon hányán készítettétek el a Shirleyke 
ruháit’ Ez mind nagyon érdekel engem.— 
Koronkay Margit Tatoczkó, IV. el. o. t. Is
merősen mosolyogsz rám , a fényképről, kis 
Margit. Kertetcklwn készült, a sok szép virág 
közt a felvétel. Épp olyan vagy a képen, 
mint vțetben. Az ősszel, mikor együtt vol
tunk, ügyesen toboroztál. No, meglátjuk, ez 
után is olyan ügyesen toborozol-e majd! Be
mutatkozó leveled, csak légy türelemmel, 
sorrá fog kerülni. —• Bagossy Adóm IV. cl. 
o. t. Apró kis legényke voltál még, amikor 
édesapád az Üj Cimborát megrendelte neked, 
még iskolába sem jártál. S lám, hogy telnek- 
mnlnak az évék, már IV.-es számot írsz a ne
ved után. De mpg is kaptad az Űj Cimbora 
mellett való hűséges kitartás jutalmát, a ki
csi. aranysai vecskét. Elküldtük neked. írd 
meg, hogy megérkezettre! A 21-es szám rejt- 
vénymegfejtésed a sorsoláson részt, is vesz. 
— Gálffy Gábor I. g. o. I. Az október 15-iki 
számból Madách Imrét hibátlanul fejtetted 
meg. De ez neked nem is volt nehéz, sokkal 
nehezebbeket megfejtettél már. — E. Önody 
Rózsi. A kéziratok megérkeztek. A szép kézi
munka meglepett. Köszönöm a figyelmet. Én 
is szeretek kézimunkálni, sajnos, hogy az 
utóbbi időkben nem tudok rá időt szakítani.
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— Károlyi Lajos. El nem tudom képzelni 
hallgatásának okát. Karácsony elölt, remé
lem, megindul ott is a toborzó tevékenység.

Bek. & E. Kolozsvár. A legutóbbi téli 
vers utolsó két szakaszának felépítésébe hiba 
csúszott be. Kérjük átvenni és javítani, mert 
így nem közölhető. — Egyben kérjük kedves 
munkatér satukat, barátai ukal,. hogy nagyobb 
műgonddal dolgozza mik, hogy a szerkesztő-, 
ségnék ne kelljen javításokat eszközölni! 
mert a szerzőre nézve ez kellemetlen érzést 
jelenthet, viszont a szerkesztőségnek gondot 
és elkerülhető munkát ad.

Keresztrejlvény.
Beküldte: Gálííy Gábor. I. g. ot. I. G. Duca.

Vízszintes: 1 Örül neki minden iskolás, ha 
e szól hallja. 8 Becézett női név. 9 EFV. 10 
Z. M. 11 Vágószerszám 12 Fiunév. 14 Koros, 
rövidítése. 16. Hálón hordja a házát. 19. Ilyen 
iskola is van.

Függőleges: 1. Ezekkel zárjuk az iskolai 
évet. 2. Gyümölcs. 3. Kérdőnévmás. 1. Magán 
hangzó. 5. E felé törekszik a versenyző. 6. K- 
val tízóraira eszi a diák. 7. A kicsinyeket itt 
tanítják versekre, játékokra. 11- Tojás román 
nyelven. 13. Templomi szertartás 15. Az Er 
délyi Gazdasági Egylet kezdőbetűi. 17. Ugyan
az, mint a vízszintes 8, utolsó betűje hiányzik. 
18. Vissza időt határozó szó.

BetUrellvény.
Beküldte: Fazekas Bandi, Deva.

Találös kérdés.
K-val madár mondja.
Gy-vel füstjét ontja, 
Ny-el izzadunk mindnyájan, 
B-vel óhajunk, ha van, ' 
S-el cipőnket maraszfja.

(Közli Verlik Margit.)

Karácsonyi ajándék-könyv.
Kis Cimborák! Ha szép karácsonyi aján

dékra vágytok. kérjetek angyalfiául Telekyné 
Ferenczy L Marcella „Székely Népmesék" c. 
most megjelent mesekönyvét, amely tele van 
szebbnél-szebb mesékkel, képekkel. — Ara 12t> 
Lei és 10 Lei portóköltség

Mikulás, karácsonyi színdarabok, óeszten
dei versesjáték, anyáknapi, vizsgái színdarabok 
kaphatók az Uj Cimbora kiadóhivatalában fü
zetenként 20 Lei és 5 Lei portóköliség.

Marcella néni: Nótás Zsuzska. Sokan ol
vasták már a kis cimborák közül ezt a szép 
fehértábláju könyvel. Ám. még sokan vannak, 
akik nem ismerik. Kérjék meg a karácsonyi 
angyali, hátha meghozza nekik karácsonyi 
ajándékul — Ara 60 Lei s 5 Lei portóköliség. 
Az Uj Cimbora olvasóinak 45 Lei s portóköliség.

Helyreigazítás.
Landtné Ady Mariska munkatársunk 

„Hínje> mli:iu înmii verses meséjébe a leg- 
nagyobb gond meuett is. becsúszott néhány 
nyomdabiha, amit itt most helyreigazítunk:

Első hasáb 11-ik sor: dalia királyfi he
lyett: dali királyfi.

Második hasáb 8-ik sor a helyes: .«Mert 
tüzet fogott von a királyi pósta.“ Ugyané 
hasáb ut ol só szalui szóból k iin arad t: „Ha imád ik 
napon <*gy mudárdalos reggel, — megérkez
tek végre. Vidám loánysereggel volt, már 
telistele a palota parkja.11

Harmadik hasáb l$ik sor: No ki a ki
rály is az aranyion tóból.

A vers, .helyes befejezése: „Boldog lețt a. 
király s az országa gazdag.

Előfizetési árak: Egész évre 200. fél évre 
100 lej. Egyes szám ára 10 lej. Magyar- 
országon 12 pengő. Jugoszláviáim 100 di
nár, Amerikában 300 lej.

..........»
Főmunkatársak:

Teleky Dezső, Colfești.
Kormos Jenő, Chiend 

+ + +
Minden cikkért a szellője felelős.

Mio»rva, Irodalmi és Nyomdai Rt. Kolcwvür' 40^


